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هرآنچه که در رابطه با  کتاب می خواهید بدانید

کتاب

کتاب سیلماریلیون نوشته جی.آر.آر. 
تالکیـــن به ترجمه رضا علیزاده اســـت 
که نشـــر روزنه آن را چاپ کرده اســـت. 
کتاب با ســـرآغاز خلقت جهان شـــروع 
می شـــود. ایلوواتار قدرتی یگانه، آینور 
را می آفرینـــد؛ او بـــه والار، چهـــارده تن 
آینـــور کـــه بـــر جهان ســـلطه داشـــتند، 
یـــاد می دهـــد چگونـــه نغمه شـــگرف را 
بخواننـــد؛ نغمه ای کـــه در پوچی رخنه 
می کنـــد و همـــه چیـــز از جملـــه الف ها 
و آدمیـــان را بـــه وجود مـــی  آورد. چندی 
بعـــد ملکـــور کـــه یکـــی از آینـــور بـــود، 
تصمیـــم می گیـــرد اندیشـــه هایش را 
وارد آن نغمـــه کنـــد و آهنـــگ خـــودش 
را بســـازد. اینگونـــه می شـــود کـــه او 
مایـــار را همـــراه خـــود می کنـــد. پس از 
خلقـــت کامـــل جهان، والینور ســـاخته 
می شـــود. والار از الف هـــا دعـــوت 
می کننـــد تـــا آنجا زندگی کننـــد. فئانور 
لـــف، ســـیلماریل ها را می ســـازد؛  ا
ســـنگ هایی کـــه نـــور درخـــت مقدس 
در آنهـــا وجـــود دارد. اینهـــا ســـرآغاز 
خلقت سرزمین میانه است. در تاریخ 
ایـــن ســـرزمین ســـه دوره هســـت کـــه 
تاریخچـــه تمام اتفاقـــات و رویداد های 
یلیون  مهـــم آن در کتـــاب ســـیلمار
جمـــع آوری  شـــده اســـت. داســـتان از 

زاویـــه دید دانـــای کل روایت می شـــود 
کـــه بشـــدت بـــرای داســـتانی تاریخـــی 
و حماســـی مناســـب اســـت. تالکیـــن 
از بـــالا بـــه ســـرزمینی کـــه خلـــق کـــرده 
نگریســـته و تک به تک کارهـــا، رفتارها 
و حرف های شـــخصیت هایش را شـــرح 
داده اســـت. همان طـــور که مشـــخص 
اســـت داســـتان های این کتاب به قبل 
از خلقـــت حلقه هـــا و اتفاقاتـــی کـــه در 
ســـه گانه ارباب حلقه هـــا رخ می دهد، 
برمی گردد. برخـــی خوانندگان ممکن 
اســـت از اینکـــه پایـــان داســـتان ایـــن 

ســـه گانه لو مـــی رود خوششـــان نیاید، 
امـــا به نظـــر مـــن دایرةالمعارفـــی مثل 
ســـیلماریلیون باید شـــامل ایـــن موارد 
باشـــد و همیـــن موضـــوع جذابـــش 
می کنـــد. دربـــاره ترجمـــه بایـــد بگویم 
حـــرف و حدیث هـــای زیـــادی دربـــاره 
ترجمـــه ایـــن کتـــاب وجـــود داشـــت. 
عـــده زیادی معتقـــد بودند ایـــن کتاب 
را نمی شـــود جـــوری ترجمـــه کـــرد کـــه 
نـــوع نـــگارش تالکیـــن در متـــن ترجمه 
شـــده نمایانگـــر باشـــد. اولین بار مریم 
واثقی پناه دســـت به ترجمه این کتاب 
زد. ســـپس رضـــا علیـــزاده تصمیـــم 
گرفـــت به ترجمه کتاب ســـلیماریلیون 
بپردازد؛ ترجمه ای که به  خوبی قوانین 
نامگـــذاری دنیـــای تالکیـــن را رعایـــت 
می کرد و بســـیار به متن اصلی نزدیک 
بود. البتـــه بعدها حســـین ترکمن نژاد 
نیـــز ترجمـــه ای از ایـــن کتـــاب ارائه داد 
امـــا ترجمـــه رضـــا علیـــزاده به نســـبت 
دو نســـخه دیگـــر ترجمه خیلـــی بهتری 
اســـت و نـــگارش تاریخی و حماســـی یا 
حتـــی مـــواردی مثـــل اســـامی جمع به  
خوبـــی در ایـــن ترجمـــه برگردان شـــده 
اســـت. ایـــن کتـــاب یکـــی از بهتریـــن 
کتاب هـــای تالکین اســـت. آشـــنایی با 
تمـــام زیروبـــم دنیایی که خلـــق کرده، 
آشـــنایی بـــا اتفاقـــات و حماســـه هایی 
کـــه در طـــول ســـه دوران رخ  داده واقعاً 
برای طرفـــداران دنیـــای ارباب حلقه ها 

و هابیـــت جـــذاب خواهـــد بود.

کتـــاب فرزنـــدان هوریـــن ،یـــا نـــارن 
نی  ســـتا ا د ، یـــن  ر هو هیـــن  ی  ا
یـــن یکـــی از  فرعـــی دربـــاره هور
شخصیت های مهم سرزمین میانه 
و اتفاقاتی کـــه برای خانواده اش رخ  
داده اســـت. این کتاب را کریستوفر 
تالکیـــن از میـــان دستنوشـــته های 
پـــدرش مرتـــب کـــرده و به صـــورت 
کتابـــی کامـــل درآورده اســـت. ایـــن 
کتـــاب ســـال 2007 منتشـــر شـــد. 
داســـتان اصلـــی بـــا حضـــور خـــود 
هوریـــن شـــروع می شـــود. هوریـــن 
از خانـــدان ســـلطنتی دور لومیـــن 
و اهـــل دورامیـــن بـــود. او در جنـــگ 
الف هـــا بـــا ملکور همـــراه خاندانش 
بـــه کمک الف هـــا می آیـــد. در حین 
ایـــن جنگ هـــا او بـــه اســـارت ملکور 
در می آیـــد و در دژ انگبانـــد زندانـــی 
می شـــود، امـــا او کـــه شـــجاعتی 
مثال زدنـــی داشـــت ملکـــور را بـــه 
جنـــگ تـــن  به  تـــن دعـــوت می کند، 
امـــا ملکـــور به جـــای پذیرفتـــن، او را 
نفریـــن می کنـــد. اینگونه می شـــود 
کـــه هوریـــن مجبـــور می شـــود بـــا 
چشـــمان ملکور سرنوشـــت شومی 
یـــن، نیه نـــور و  را کـــه بـــرای تور
همســـرش رقـــم می خـــورد  ببینـــد. 
تالکیـــن داســـتان زندگـــی هورین و 
فرزندانش را خیلـــی قبل تر از کتاب 
هابیـــت نوشـــته بود، اما بـــه دلایلی 
آن را تکمیـــل نکـــرده بـــود کـــه البته 

عمـــر تالکیـــن بـــه آن قـــد نـــداد و او 
قبـــل از انتشـــار کتـــاب از دنیا رفت. 
یکـــی از مهم ترین نـــکات این کتاب 
توجـــه بـــه جزئیـــات حـــوادث کتاب 
اســـت. تالکیـــن در نوشـــته هایش 
موضـــوع زندگـــی و نفریـــن ملکـــور 
بـــر هوریـــن را درنظـــر گرفتـــه و بـــا 
جزئیـــات و دقیق تک به تک حوادث 
مربـــوط بـــه آن را نوشـــته اســـت. 
همیـــن موضـــوع نشـــان می دهـــد 
تالکیـــن تـــا چـــه انـــدازه بـــرای خلـــق 
دنیایـــش وقت گذاشـــته اســـت. از 

دیگـــر ویژگی هـــای داســـتان پردازی 
کتـــاب فرزنـــدان هورین این اســـت 
کـــه نویســـنده ابـــداً قصـــد نداشـــته 
داســـتانی با پایانی شـــیرین و شـــاد 
خلـــق کنـــد. در داســـتان فرزنـــدان 
هوریـــن به هیچ وجـــه از این کلیشـــه 
که »پایان شب سیه سپید است« 
نشانه ای نیســـت. او در طول کتاب 
از ناکامی هـــا و بی رحمـــی ملکـــور 
ســـخن می  گویـــد. سرنوشـــتی کـــه 
هوریـــن دارد دردناک اســـت، اما از 
آن دردناک تـــر این اســـت که او باید 
به مدت 28 سال تمام در بلندترین 
نقطـــه بـــرج بنشـــیند و سرنوشـــت 
شـــومی را کـــه نفریـــن ملکـــور بـــرای 
خانـــواده اش رقم زده اســـت  ببیند. 
سرنوشـــت خود توریـــن و خواهرش 
نیز بســـیار غم انگیز است. با اینکه 
توریـــن تمـــام تلاشـــش را می کند تا 
بر نفرین شـــومی که بـــر زندگی اش 
ســـایه انداختـــه غلبه کنـــد اما پایان 
زندگـــی او نیـــز خـــوش نخواهد بود. 
بـــا اینکـــه قبـــلاً ترجمـــه ای بـــا نـــام 
یـــن« از فرهـــاد  »بچه هـــای هور
سیدلو منتشر شـــده، اما ترجمه ای 
کـــه رضـــا علیـــزاده و ســـید ابراهیـــم 
تقوی از نســـخه اصلی ارائه داده اند 
کامـــلاً حرفـــه ای اســـت و پیشـــنهاد 
می دهـــم حتمـــاً آن را بخوانیـــد. این 
ترجمـــه را نشـــر» روزنـــه« بـــه چاپ 

رســـانده اســـت.

نام جـــی. آر. آر. تالکین اگـــر حتی برای 
رمان خوانـــان غیرحرفـــه ای ناآشـــنا 
باشد، اما برای فیلم بینان غیرحرفه ای 
و حرفـــه ای بســـیار معـــروف اســـت. 
تالکیـــن اما در کنـــار رمان های معروف 
و محبوبـــی چـــون ارباب حلقه هـــا و 
هابیت، داســـتان های کوتـــاه نیز دارد 
و البته در ســـال های عمرش اشـــعاری 
نیـــز ســـروده اســـت؛ داســـتان ها و 
اشـــعاری که چون باقی نوشته هایش، 
نتـــزی ســـیر  لـــب تخیـــل و فا در قا
می کننـــد؛ داســـتان هایی کـــه آنهـــا را 
بـــا الهـــام از اتفاقاتـــی واقعی کـــه برای 
خـــود و خانـــواده اش رخ مـــی داده، 
نوشـــته اســـت. »درخـــت و بـــرگ« و 
»راورنـــدوم« نـــام دو کتـــاب تالکیـــن 

اســـت که در قالب فانتزی و به  صورت 
داســـتان هایی کوتاه نوشـــته شده اند. 
»درخت و برگ« حاوی ســـه داســـتان 
تخیلـــی اســـت. یکـــی از داســـتان های 

جـــذاب ایـــن مجموعـــه، بـــه ماجـــرای 
هنرمنـــدی به نام نیـــگل می پردازد که 
»سفری طولانی را در پیش دارد« و به 
نوعـــی تمثیلی از زندگی خـــود تالکین 
اســـت. داســـتان دیگـــر، گفت و گـــوی 
نی  ش نشـــد مو فرا شـــخصیت  و  د
دربـــاره اســـطوره ها اســـت و در نهایت 
ماجرای نبرد حماســـی مالـــدون، با نثر 
خیال انگیـــز و تکان دهنـــده تالکیـــن 
روایـــت می شـــود. »راورنـــدوم« امـــا 
یـــک داســـتان کوتـــاه اســـت کـــه قصه 
ســـفر ســـحرآمیز و پرماجـــرای ســـگی 
بـــه مـــاه را روایـــت می کنـــد! داســـتان 
دربـــاره ســـگی واقعـــی بـــه نـــام راور 
اســـت کـــه بـــه شـــکلی جادویـــی بـــه 
اســـباب بازی تبدیل و مجبور می شـــود 
بـــرای بازگشـــت بـــه حالـــت عـــادی، 
جادوگـــری را پیـــدا کنـــد کـــه در حقش 
بدی کـــرده اســـت. داســـتان راورندوم 
اثری جذاب و سرشـــار از شـــوخی های 
ظریـــف و بازی هـــای کلامـــی اســـت و 

کودکان را شیفته دنیاهای سحرانگیز 
تالکیـــن می کنـــد. ایـــن رمـــان جـــذاب 
و خواندنـــی شـــما را بـــه جایـــی میـــان 
حقیقـــت و خیـــال می بـــرد؛ جایـــی که 

رؤیاپـــردازی بهتریـــن شـــیوه زندگـــی  
اســـت، اما اشعار تالکین؛ »ماجراهای 
تـــام بامبادیـــل« نـــام کتـــاب شـــعر او 
اســـت که بـــه صـــورت پراکنده ســـروده 
و ســـال 19۶2 و در زمـــان حیات تالکین 
جمـــع آوری و چـــاپ شـــده اســـت. او در 
ســـه شـــعر از شـــانزده شـــعر این کتاب 
بـــه روایت های مربوط بـــه زندگی »تام 
بامبادیل« پرداخته اســـت؛ شخصیتی 
بســـیار مرمـــوز و ســـاکن جنـــگل که در 
قلمرو خـــود قدرت های بســـیاری دارد. 
بقیـــه اشـــعار کتـــاب نیـــز کـــه در همان 
جهـــان خیالـــی اتفـــاق می افتـــد، بـــه 
قصه هـــای کوتاه، حیوانات افســـانه ای 
و حکایت هـــای اینچنینـــی می پـــردازد. 
ســـبک روایـــت منحصر به فـــرد تالکین 
بـــرای داســـتان ها کـــه در ایـــن اشـــعار 
نیـــز وجـــود دارد، این مجموعه شـــعر را 
خواندنی تـــر کـــرده و با اشـــاره به نکاتی 
پندآمـــوز ماننـــد بخشـــش، ارزشـــمند 
دانســـتن عشق و دوستی ها، وفاداری، 

مذموم دانســـتن حرص، طمـــع، غرور 
و... توانســـته است با قلم جادویی اش 
مجموعـــه ای مانـــدگار را از خـــود بـــرای 

مخاطبـــان به یـــادگار بگـــذارد.

طاهره راهی
خبرنگار  

جادوی کلمات
مواجهه با تالکین شاعر

از خلقت آردا تا عزیمت الف ها، داستان هایی از دنیای تالکین

سیلماریلیون، تاریخ فشرده سرزمین میانه
چه بر سر فرزندان هورین آمد؟

روح تلخ تراژدی در کالبد فانتزی

سبک روایت 
منحصر به فرد تالکین 

برای داستان ها در 
اشعارش نیز وجود 
دارد و این مجموعه 
شعر را خواندنی تر 
کرده و با اشاره به 

نکاتی پندآموز مانند 
بخشش، دوستی ها، 

وفاداری ها، مذموم 
دانستن حرص، غرور 

و... توانسته است 
با قلم جادویی اش 

مجموعه ای ماندگار را 
از خود برای مخاطبان 

به یادگار بگذارد 

این کتاب که از چهار 
بخش کلی تشکیل 

شده؛ مخاطبش را به 
سفری در دل تاریخ 
»سرزمین میانه« 

دعوت می کند. سفری 
که اگرچه ناتمام 

می ماند اما اعجاب و 
هیجان آن اگر بیشتر 

از سایر آثار تالکین 
نباشد، کمتر از آنها 

هم نیست

داستان از زاویه دید 
دانای کل روایت 

می شود که بشدت 
برای داستانی تاریخی 

و حماسی مناسب 
است. تالکین از 

بالا به سرزمینی که 
خلق کرده نگریسته 
و تک به تک کارها، 

رفتار ها و حرف های 
شخصیت هایش را 

شرح داده است

مـــرگ کارهای زیادی را نیمه کاره گذاشـــته اســـت. تابلوهای 
زیادی را در انتظار کامل   شدن، بیت های زیادی را در انتظار 
غزل  شـــدن، دست نوشـــته های زیادی را در انتظار داســـتان  
شـــدن. کارهایـــی کـــه با مـــرگ خالقانشـــان یا برای همیشـــه 
مرده انـــد و یا همان طـــور نیمه کاره در دســـترس دیگران قرار 
گرفته انـــد. در واقع می توانیم 
بگوییـــم کـــه هرچـــه خالقـــان 
آثـــار نیمه کاره مشـــهورتربوده  
باشـــند، همواره عطش مردم 
برای دیـــدن و خواندن آن آثار 

بیشـــتر بوده  است.
راســـتش را بخواهیـــد من فکر 
می کنـــم علـــت ایـــن امـــر در 
این اســـت که آدم ها دوســـت 
آدمـــی در  ننـــد  بدا رنـــد  دا
واپســـین روزهـــای زندگی اش 
بـــه چه چیزهایـــی فکر می کند 
و زندگـــی را چگونه می بیند. یکی از همین کارهای نیمه کاره 
کـــه مـــرگ فرصت کامل کردنـــش را به خالق آن نـــداد؛ کتاب 

»قصه هـــای ناتمـــام« جی.آر.آر.تالکیـــن اســـت.
»جـــان رونالـــد روئـــل تالکیـــن« نویســـنده صاحـــب نـــام 
انگلیســـی کـــه تمـــام شـــهرتش را مدیـــون داســـتان های 
فانتـــزی اش بویژه ســـه گانه »ارباب حلقه ها« اســـت؛ هرگز 
مهلـــت نیافـــت تـــا آخرین اثر داســـتانی خـــود را کامـــل کند. 
این کتاب که شـــامل وقایع و سرگذشـــت شـــخصیت هایی از 

ســـایر آثـــار تالکین اســـت که به طـــور کلی روایت می شـــود؛ 
در ســـال 1980 توسط پســـر تالکین، کریستوفر تالکین برای 
اولیـــن بار منتشـــر شـــد. عنوان کتـــاب نیز از سرنوشـــت خود 
اثـــر کـــه برای همیشـــه ناتمام ماند، وام گرفته شـــده اســـت.
ایـــن کتاب که از چهار بخش کلی تشـــکیل شـــده؛ مخاطبش 
را به ســـفری در دل تاریخ »ســـرزمین میانه« دعوت می کند. 
ســـفری که اگرچه ناتمام می ماند اما اعجاب و هیجان آن اگر 
بیشـــتر از سایر آثار تالکین نباشـــد، کمتر از آنها هم نیست.

امـــا آن چیـــزی کـــه بـــر جذابیت های ایـــن اثر افزوده اســـت؛ 
انبوهی از یادداشـــت های نویســـنده اســـت کـــه در پایان هر 
بخـــش آمـــده و تکمیل کننده نقـــاط مبهم هر بخش اســـت. 
یادداشـــت هایی کـــه احتمـــالاً تالکیـــن قصد داشـــته دوباره 
به سراغشـــان بـــرود تا قصه هـــای ناتمامش را تمـــام کند اما 

هرگـــز این اتفاق میســـر نشـــده.
اما این یادداشـــت ها اگرچه چراغ های زیادی را در خصوص 
ایـــن اثـــر بـــرای مخاطـــب روشـــن می کننـــد؛ امـــا به دلیـــل 
پراکندگـــی بســـیار آنهـــا برخی ابهامـــات به قوت خـــود باقی 
می مانـــد. ابهاماتـــی کـــه کریســـتوفر ســـعی کـــرده اســـت بر 
اســـاس حـــدس و گمـــان خـــود، آنهـــا را تکمیـــل و در مقالات 

همیـــن کتـــاب بیـــان کند.
بـــا ایـــن همـــه آنچـــه مســـلم اســـت ایـــن اســـت کـــه هرگـــز 
نمی توانیـــم ادعـــا کنیـــم داســـتان های ایـــن اثـــر بـــا قطعیت 

مطلـــوب نویســـنده بـــه پایـــان رســـیده اند.
در حقیقـــت گویا »قصه های ناتمام« اســـتعاره ای از جهانی 
فانتـــزی و نامتناهـــی اســـت کـــه بـــا مـــرگ خالقش بـــه پایان 
نمی رســـد. جهانی کـــه در ذهن هر آنکس که بـــا آثار تالکین 

الفـــت دارد، تا همیشـــه به زیســـت خود ادامـــه می دهد.
اســـتعاره ای کـــه ثابـــت می کند هنـــر یگانـــه راه جاودانگی در 

جهان اســـت.

»قصه های ناتمام« استعاره ای از جاودانگی 
آثار جی.آر.آر. تالکین

 جهان پایان ناپذیر
تالکین

لادن عظیمی
خبرنگار  

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم


